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AN ENIGMATIC TURKIC PLANET NAME

IMRE GYARMATT*
(Dunaujvaros)

The author gives a philological background of the enigmatic Chagatai planet name Sagit (sic!)
~ Sekit ‘Mars’, which goes back to the planet name Sevit ‘Venus’ in Qutadyu Bilig. The noun Sagit
has a clerical error, which can be connected with the punctuation put above the “qaf” letter with
three dots in the text of the QB, written with Arabic alphabet. The planet name of Raby{izi stands for
another planet, because Rabyiizi did not know well the Turkic starry sky. Further the author dem-
onstrates the forms Sagig (sic!) ‘Venus’ (in Rabyiizi and Sejx Sulejman efendi’s Dictionary) and
Turkish Sakit ‘Mars’.

Key words: an enigmatic Turkic planet name; its philological background; clerical errors; survivals
of these clerical errors.

In spite of the fact that many of the Turkic peoples followed a nomadic way of life
and astronomy did not play such a determining role for them as in the case of the
antique cultures settled on fertile plains bound by rivers, there are, nevertheless,
some circumstances which let us draw the conclusion that even the ancient Turkic
peoples possessed a thorough knowledge about stars. This assertion can be proved
within the Turkic name stock of planets which is, possibly, free from any foreign in-
fluence.

These names presumably appeared on Turkic ground, and relate to the shape,
colour or other astronomical parameters of certain “wandering stars”. To illustrate
the above, see, for instance: Turki Aq yulduz (Wu-t’'i), Tur. Aq yildiz ‘Venus’
<: ‘white star’> (Radloff, BAM); Kasy. Yarug yulduzi ‘“Venus’ <: ‘the star of glamour’>;
Chag. Tan yulduzi, Kipch. Tang iolduzu, Tur. Day yulduzu (Radloff) ~ Tur. Dial.
Tanyildizi, Az. Dan ulduzu, Tat. Tan yoldizi, Nog. Tan yuldizi ‘“Venus’ <: ‘the star of
dawn, daybreak’>; Tur. Aksam Yildizi “Venus’ <: ‘the star of evening’>, Kir. Kecki
Jildiz id. <: ‘evening star’>; Tur. Qizil yildiz ‘Mars’ <: ‘red star’> (RadlofY), etc.

In the Turkic name stock of planets, besides the translation of Chinese and Ira-
nian patterns, there are also such denominations in the early Turkic linguistic records,

* Gyarmati Imre, College of Dunatijvaros, Language Department, H-2400 Dunatjvaros,
Tancsics Mihaly u. 1/A, Hungary, e-mail: gyarmati@duf.hu; gyarmati@mailbox.hu

0001-6446 /2003/ $ 20.00 © 2003 Akadémiai Kiado, Budapest



82 I. GYARMATI

especially in the Qutadyu Bilig (QB), which detain a very special philological back-
ground.

Bazin and Clauson have also noticed the fact that some notations of the QB
show a semantic parallelism with certain elements of the Greek—-Roman mythology.'
See, for instance, Arzu tilek ‘Mercury’ <: ‘request, wish, desire’ >, Sevit ‘Venus’ <:
‘lover, who loves’>, etc. The denominations in question could get to the peoples
situated in the central area of those inhabited by Turkic nations through the mediat-
ing role of Muslim literature, but, even there, they could become well-known only
for the more cultivated social strata. This presumption can be proved by the linguistic
fact that the relevant nominations can, in fact, be considered as hapax legomenons,
and, so that their meaning should be unambiguous, below them we can find, as inter-
linear notes, foreign word explanations which, probably, had a clear meaning for the
readers of the time.” In the present study I would like to outline the philological back-
ground of the appearance of the Chag. Sagit /sic!/ ~ Sekit /sic!/ ‘Mars’ planet name
that, ultimately, can also be connected to the above-mentioned culture historical phe-
nomenon.

In the Turkic language records and in the present-day Turkic languages, the
analysed noun can be detected in only two places: in the Chagatai—Turkic dictionary
of Seyy Suleyman and in the modern Turkish language. See: Chag. Sagit ‘Miriy
sitaresi | Marsstern’ (Kinos 165) ~ Sekit ‘Mirriy sitaresi, besinji yildiz | Planet Mars,
der fiinfte Stern’ (Kinos 168); Tur. Sakit ‘Yeryuvarlagindan sonra gilinese en yakin
olan gezegen, Merih’ <‘after the Earth the closest planet to the Sun, Mars™> (TS,
TRS1, GokbTerS 88.928).

Among the Turkic historical-comparative dictionaries, the noun in question
can be found, besides the work of Pavet de Courteille,” only at Radloff, though even
there in a rather unusual form: namely the author does not give any explanation to
the nomination Sagit /sic!/, what is more, together with quoting the relevant data
from Seyy Suleyman’s Chagatai dictionary, he does not give any Russian and Ger-
man meanings (IV, 251),* though he does it in other places. At the same time it
deserves attention that Radloff refers to the planet name Sagit in the vocabulary entry
Sdwit, see: Sdbit /sic!/ ‘nnanera Benepa | der Planet Venus’ and in the same place he
states that the “Cwiw gewiss falsch fiir Cud~” (IV, 502).

The use of the linguistic geographical criterion, i.e. the isolated occurrence of
the word, in the case of the noun Sagit serving for the denomination of the planet

' Bazin, p. 572, Clauson, pp. 361—362.

% In the Herat manuscript of the Qutadyu Bilig, written with Uygur letters, the copier wrote
under the denomination Sevit ‘Venus’ the name of Arabic origin of the relevant planet: Ziihre,
which had an unambiguous sense to him and, obviously, also to the readers (Radloff KB Faks. Spb.
16.5, Arat KB 1, 30.135). A similar phenomenon can be observed in the relevant manuscript of QB,
in the case of the also enigmatic planet names of Kiiriid ‘Mars’ (= Ar. Mirrih) (Radloff KB Faks.
Spb. 16.3, Arat KB I, 30.133), Sekentir /sic!/ ‘Saturn’ (= Ar. Zuhal) (Radloff KB Faks. Spb. 16.1,
Arat KB 1, 30.131), etc.

3 See: Sagit ‘la planéte de Mars’ (op. cit., p. 349).

* See: hames Mirrih setaresi, besinji yulduz setare falak (Radloff, op. cit.). The meanings of
these Chagatai and Osmanli expressions are: ‘the planet Mars, the 5th planet’.
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‘Mars’ refers unambiguously to the fact that the history of this nomen is rather
enigmatic.

The ultimate source of Seyy Suleyman’s data is, in my opinion, the work of
Rabyiizi, where the given star name denominates another planet, ‘Venus’.”

This denomination is nothing but the adoption, based on erroneous interpre-
tation, of the nomination Sevit ‘Venus’ in the QB,® which deploys rather peculiar
specifications regarding the motives of naming.

In the latest critical edition of Rabyiizi’s work Qisas al-anbiya’ (The Stories of
the Propheth) Boeschoten and his colleagues state in the index that the planet name
Sagit in manuscripts “A”’ and “B™* corresponds to the form Sdwit in manuscript
“C”,” however, they do not comment on this and the survival of the planet name in
question in the Turkic languages.

The clerical error can be connected with the punctuation put above the “qaf”
letter with three dots in the text of the QB, written with Arabic alphabet. See: & [w],
and see Arat KB I, 30.135 too. We can find a “qaf” letter in the same place instead of
the & [w] letter in the manuscripts “A” and “B” of the Qisas al-anbiya’ (see the note
nr. 5). As it is known, the astronomical terms of Rabyiizi originate directly from the
Qutadyu Bilig, and, in a number of cases, due to the mechanical copying of the
author, as well as to his not thorough knowledge of the denominations of the Turkic
starry sky, these star names contain even gross errors.'’ Therefore, the clerical error
in question arose probably with Rabyiizi.

Further on another question can be raised: what causes the phenomenon that
the denomination Sagit appears for two different planets at Rabyiizi and at Suleyman
effendi, and, in the latter linguistic source, also another word, the Saqig /sic!/ can be
found for the denomination of “Venus’."' The question can be answered this way: the
planet name existing in its original form of Sevit in QB may have been bequethed on
in its variant Sagig containing an erratum. The ‘planet name’ meaning of the men-
tioned substantive was already faded in the age of Suleyman effendi, what is more,

5 See: Sagit ‘Venus’ (Raby. I, 733: A.21v16, B.11r11), but see: ~ Sdwit (C.14r9 ‘ A.66VT ~
Sawit C.43v19 ‘ A.66v11, C.o ~ Ar. Zuhra) too.

® According to Clauson, the connection between the planet Venus and love may have been
known in the Qarakhanid royal court, for a smaller group of scholars, dealing with literature, arts
and science, and this nomination was actually introduced into the Turkic cultural history by Yasuf
Hass Hajib (Clauson, p. 361).

7 msA= London, British Library. Addenda 7851, 15th century, 249 folia. Published in fac-
simile by Grenbech, see: Narrationes de Prophetis. Reproduced in facsimile with an introduction
by K. Grenbech. Copenhagen, 1948.

8 msB= St. Petersburg, Public Library. T.H.C. 71, early 16th century, 255 folia. The order
of the folia is in disarray, and quite a few of them are missing.

 msC= St. Petersburg, Oriental Institute of the Russian Academy of Sciences. No. C245,
written around 1560. Some pages which had been lost were added later and are referred to as
ms. C. About these manuscripts see: Raby. I, XXI, XXIV.

10 Clauson, p. 357, Gyarmati, p. 81.

"' See: Sagig ‘Ziihre, Sabah yildizi | Planet Venus, der Morgenstern® (Kunos, p. 165). See
Radloff’s dictionary too: the form Sagig /sic!/ is without Russian and German meanings, but with
quoting the relevant data from Seyy Suleyman’s work too (Radloff IV, p. 250).
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I have a strong suspicion that the nomination in case in fact was dispersed only
through literature, that is the wider strata of Turkic peoples presumably did not know
about it. The above is rendered probable by the fact that the relevant word caused
problems also to Rabyiizi, and this is why he copied erroneously the Sevit ‘Venus’
planet name from the QB.

The separation from each other of the nominations with similar sound bodies
Chag. Sagiq ‘Venus’ and Sagit ‘Mars’ could happen with the aim that the two planets
should be distinguished. This endeavour led to a newer mistake: in the quoted Chaga-
tai language record the Sagit name cannot be ascertained as the denomination of
“Venus’, as it would be expected. From all this it can be concluded that Seyy Suley-
man effendi (and his contemporaries, what is more, even the predecessors, the Turkic
population of the previous ages) were already not at all aware of exactly which planet
is denominated by the substantive in question.

The nomination Tur. Sakit ‘Mars’ can be linked with the newest language re-
forming endeavours. Namely, this nomination is the renewal of an old planet name,
known only in Turkic written literature, but presumably never used within larger
masses of people. The nomination can be found only in the recent Turkic lexical
works; I found no trace of it in the Osmanli linguistic records or in the dialects of the
Turkish language of Turkey.

In my present study I tried to reveal the philological background of an enig-
matic Chagatai planet name. The analysed denomination can possibly be traced back
to the nomination Sevit ‘Venus’ which appeared in the Qarakhanid court, under the
effect of the Greek—Roman mythology. The listed denominations may have been be-
queathed on through literature, but they were not able to take root among wider strata
of the population.

It is worth noting that, though the element in question of the Greek—Roman
cultural area could have reached the Qarakhanid Empire that created a rich civilisa-
tion in the approximately central area of the living-space of the ancient Turkic peoples
through the mediation of the Moslim (Arabic and Persian) literature, nevertheless,
the Turkish astronomy that gradually put the Mohammedan traditions more and more
into the limelight, did not really accept it. This peculiar “preventive” role of the
Moslim—Turkic astronomy can possibly be connected with the endeavour that, in
parallel with the preservation of the Islamic traditions, it wanted to favourise its own
denominations (i.e. of internal origin) concerning mostly the shape and colour of
certain planets. A similar phenomenon can be observed in the Turkic name stock of
the denomination of the Milky Way, where, in contrary to the European languages,
one can find an endless range of calques that were ultimately made upon Greek pat-
terns (possibly through Latin mediation). This derivation cannot be detected at all in
the ancient Turkic linguistic records and it can be dated only accidentally in the
present-day Turkic languages.'

12 Gyarmati, I.: A Tejut elnevezései a torok nyelvekben. Keletkutatds 1992 tavasz, pp. 75—
81. In English: The Names of the Milky Way in the Turkic Languages. AOH XLVI (2-3), 1992/93,
pp- 225-233.
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The above outlined special function of the Muslim astronomy makes under-
standable the fact that the Qarakhanid planet name Sevit ‘“Venus’ has been inherited
exclusively through literature, and it was never well known among larger strata of the
population (see also notes 1 and 2), thus, in the course of time, the sound body (and
sometimes even the meaning) of this denomination underwent changes and suffered
even distortions. Therefore, within my present study, I had the opportunity to offer a
glimpse into one of the interesting chapters of the Turkic onomastic practice, the
surviving of a special star name and also into the problems connected with this phe-
nomenon.
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